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}néemestsnalalre Mg T Emplangs- tund Bearbalungsvermerker Delvery note
i Remarks/Observations
T S.p.A. i
~ )ND
-~ 4502435 45 ¢ 10034256
1 aeranl {4) VersanddatunyDats of delivery/
/26 MODUGNO BA ces 3Po 038P Pelede VR 14,01.2019
pplierFournisseur (5} Freight (7} Delivery {aciual) Tnvaice
tier no. 81024068 Deliver Delivered ar Cartier
e r? EUR Telgnt —lm
i schmid alutec gmbh & co. kg i T 38?)
Féhrenbachstr. 7 e ,@U
73630 Remshalden - Grunbach Fost
10} lhrg Zeichan/ (11} Purchasa order na.fyour order |(15) Orderer informatien (12) Our depastment/our ref. / 13) Extensicn (14} Qur order no.four No./nolre No.
vour ref.fvolre ref, ! notre réf.
e 550003917401 S. Richter 07151/93299 | AB102587
-186
19) Versandart/Shipment/Expédition DDP(2OTDDU (quk"fggrrgasgu%@ _ ._k22) Versandzelchen/MarksiMarquage | (23) . F::?ta;l_\ieig_h'l_iﬂb_g;n___,, (24 . _
K e “| Packing/Embaliage
[Versand mit Schweizer X See below! LKW | Gross 880,56 387,36 Mot
(25) VersandanschrifttShipping address/Destinataira (26} Unloading point
Magna PT S.p.A. Via dei Gerani § |-70026 MODUGNO BA 100 14248
F?,_ml Sachnummer- J0rawing No.7 129) Goods, services descoplan {30) Mengel (31) {40) Reciplent comments
Line} |Plan No. {21) Verpackungsart/Packing/Emballage Quantity/Quantité [Unit Quantity (aciual) [+ Comments
2517105400 GE1054-18 720,00|Stk
2517105400 Kupplungsdeckel
14.12.2016 Kk
CH.NR.52-0512-1 10 x GE-(501868} 1/2 Europalette
GE-1/2 EUROP
CH.NR. 52-0812-1 2 x GE-(601568) 1/2 Europalette
GE-1/2 EUROP
72 x GE-(501741) Rako-Behalter 10,00 Btk
TBA-501740
12 x GE-(520922) A0806
: Palettendeckel GE AQ806
Palettendecke
72 x GE-{550594) Deckel fiir
Rako-Behalter TBA-550594
72 x GE-(601723) Tiefzieheinsatz
fiir GE1054 TBA-501723
KUEHNE+NAGEL $rl
E MERCE
ACCETTAZ] ON
Quantita dichiarata: W
Quantita effzttiva:
Tipa Imbatlaggic: Y,
Quantita imballi: { ) i 1o
Conformita alle schede 'imballo: Bl 1:j/
Data controllo: 11{0‘1 !29“3
Firma
42) Recelpt commenis 33) Quaniity check 44} Goods inspectiorfinspechon repon (@5) Recipient (35} Invaice approval
Gate
Name/
Nn




)

wi G Eoy

1) Sender/supplier = e 2) Supplierno. 91024068 3) Carrier order no.
schmid alutec gmbh & ¢D. kg

Fohrenbachstr. 7
73630 Remshalden - Grunbach B Senels numbsr-som EamEy

Phone 07151/93299-0

CARRIER ORDER
5) Loading point 6) Date 7) Relation no.
11.01.2019 17:00
8} Shipment number 00095001 9) Carrier 10) Carrierno.  00004-011
11} Recipient 12) Customer 15413 Schweizer Logistik GmbH
Cart Benz Str. 23
Magna PT S.p.A. D-71634 Ludwigsburg
Via dei Gerani 5 on Telefax
ane ele

I-70026 MODUGNO BA 13) Bordereaufload list no.

14} Load/unloading point 14248 18) Sender comments for carrier

Via dei Gerani 5

1-70026 MODUGNO BA 18) Arrival date 17} Arrival time

18) Reference and no./delivery note nd. 15) Number (20) Packaging fype  [21) | 22) Contents 23) Loading  24) Gross weight

SF Weight kg kg
10034256 12|GE-1/2 EUROP | 0| Kupplungsdeckel 111,60 880,56
10034256 72\TBA-501740 0| Kupplungsdeckel 194,40 0,00
25) Total 84 26) Volume dm3/foad meter Tolals 27) 306,00 28) 880,56

29) Hazardous goods classification

30) Hazardous goods description: See supplement if available,

31) Shipping contract clauses 32) Goods value for SLVS33) Carrier transport insurance 34)C.0.D.
Ex Works without packaging (EXW) 5.004,00 Covered by

(EXW)

35) Assets 36) Sales order no. 37) Account

y

e P

38) Transportation no. LKW
39) Vehicle [D
40) Shipping tye Versand mit Schweizer41) Statement code

42) Confirmation of receipt by recipient:

43) Confirmatian of receipt by driver:
Above shipment is complete and in good arder

Remshalden - Grunbach, 11.01.2019

Date Time Signature

Stamp/signature

45) The General Terms and Conditions for German Carriers (ADSp) apply.

Place of jurisdiction shall be the place of business of the ¢

46} For gaods recipiant (with
barcede in lower saction)

44) The shipment contains  OFf which replaced
Euro flat pal. (FP) Euro flat pal. (FP)

Euro grid pal, (GP) Euro grid pal. {GP)

2) Supplier no.

T

10) Carrier no

T

(Space for barcode fields)

8) Shipment number
095001*

IIII IREL
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Die: it feti gedruckten Linien eingerahmten Rubriken milssen von Frachtiiihrer ausgefiillt werden.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

Rubryki obwied=zlone thustymi liniamj wypeinfa przewo#nik

wigcznie oraz

Do wypeinienia ped odpowiedzialnoscla nadawey

19420+ 22

einschliesslich und
inclusive and

1-15

Auszufiillen unter der Veranwartung des Absenders
To be completed on the sender’s responsikility

-

4

Egzemplarz dla odbioggy
Exemplar fiir den Empiféngér

Copy for consignee

Nadawca {nazwisko lub nagwa, adres, kel MIEDZYHARGIOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWO20WY NR
1 Absender (Na % INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF Ho

Sander (nama : INTERNATIONAL COMSIGREMENT NOTE

;’..ldalu Cf . nGco.k
F. ol e g
Ie i SRS .40

Ninlejszy przewdz podlega postanowieniom konwengjl o umowie migdzynarodowe| przewozu
drogowego lowanw [CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwna kiauzulg,

Diese Beforderung unterliegt trotz ener gegen-
teiligen Abmachung den Beslimmungen des
Obereinkommers dber den Beforderungsvertrag
im intemationalen Strassengiierverkehr (CMR)

This camiage Is subject, nofwithstanding any
clause to the contary to the Convention on
the Centract for the International Carriage of
goods by road (CMR}

Odbiorea {nazwisko kb nazwa, adres, kraj)

2 Empfanger {Name, Anschnit, Land) /%/fé’w

Consignee (name, address, country)

VIA L) GERAI S
[~ F0026 A7cp/6.40

Miejsce przeznaczenta {miejscowoseé, kraj)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) l ~ :Il ‘0026

16

17

Przewoznik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Frachffiihrer {Name, Anschnit, Land)
Carrier (name, address, couniry)

Kolejni przewoznicy(nazwisko Jub nazwa,adres,kraj
Nachfolgende Frachtfchrer (Name, Anschift, Land)
Successlve carriars(name, address, country)

Place of delivery of the goods {place, country)
hmid

044

e of taking over the goods (place, countty, date)
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Beigefiigle Dokumérite
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Zastrzezenia | uwagi przewozmia
Verbehalte und Bemerkuagen der Frachtiuhrer
Carrier's reservations and obsarvalions

FGQ3c7 %

Sehmid =7 ;7

B
1 5 Zaptata / Riickerstattung/ Ci?sh o de
12

Cechy | numary llogé sxtuk Sposdh opakowania Rodza] towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetasc w m3
Kennzeichan und Nummern 7 Anzahl der Packsticke 8 At der Varpackung Bezeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttogewicht in kg 1 2 Unntang e
Marks and numbers Number of packages Methed of packing Mature of the goods Statistical number Gross waight in kg Wikieadii i
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffar Buchstabe {ADR")
Class Number Letter
Instrukee nadawoy Postanowienia specjalne
Anweisungen daes Absenders 1 9 Besondara Versinbarungen
Sandar's Instructions Spacial agreaments
Do zaplacema | Nadawca . Qdblarea
Zu zahlen vom {  Absender Waluta / Wahrung/ Currency Empfanger
Ta be paid by Sender Cansignae
Przewozne
Fracht
Carriage charges
Bonifikaty
Erméssigungen
Reductions
Saldo
Zwichensumme
Balance
Daptaty
Postanowiama odnognie przewoznego Nabengablihren
1 4 Frachtzahlungsanweisungen Supplem charges
Instruction as to payment for carrage Koszty dodatkowe
Sonstiges
[ Przewozne zaplacena / Fre: ! Camage pard Miscellaneous
Razern15
Przewoine meoptacane / Unfrel / Camage forward Gesamisumme
- i 2 Total to ba paid prapa Al ¢ pll
i_w SR e 2 o

/ =235 Modugno (BA)
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22 23 / 24 Tk
« // p '7 Q i e Migjscowosé
1 2YAN T
. N ﬁ ‘o e Plage~- ...
Pnclpfs |‘§teﬁ1pEI ey co L Podpls | stempel przewoznika Padpib” 35fem99| odpiay
|} Unterschrift und Ste Unterschrift und Stempel des Frachifthrers Untersehift
13 Signature and stamp of tha camier \ﬁﬁﬁ‘htyiefaw éﬁan’lp nI

£
Druk: TYPOGRAF Wrzesnla, tel 61 WS
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